Karnataka Folk Songs 
Notes by Dr. Suzanne Hanchett 
(slh109@caa.columbia.edu) 


Details and photos of some rituals mentioned here can be found in the book, 
Plants and People: Karnataka Rites of Passage, by Suzanne Hanchett, 
Stanley Regelson, and K. Gurulingaiah (Pasadena, CA: Development 
Resources Press, 2023). 


Sobane (Q00000) Songs 

Recordings made in a village of Arkalgud Taluk, Hassan District, Karnataka 
State, 7 August 1976, in a Farmer caste (Okkaliga) home. The family had 
recently celebrated the maturation (first menstruation) of a daughter. The 
first song is sung by two pairs of women, as the family is constructing the 
leaf hut under which the newly matured girl sits during the rituals. 


FIRST SONG 


Partial translation of the lyrics: 


The maturing girl (naari mainerada vasagee [770 CO00000 000) 
Going out the door to sit ‘outside’. 

She having gone outside the house, 
Tell her mother’s people (tavara mane) the news’. 


To the mother’s elder brother, tell the news. 

After hearing this, he will be happy. 

He will bring jasmine leaves ((yJesalu mallige) to the girl. 
He will take the flowers off the plants (kuyisutare). 
Having picked the flowers, 

Stringing them into a garland, 

He puts them in her hair (taalege). 


Now tell the younger brother. 

He smiles (hunisege ?). 

He will bring jasmine leaves ((yJesalu mallige) to the girl. 
He will take the flowers off the plants. (Kuyisutare ?) 
Having picked the flowers, 

Stringing them into a garland, 

He puts them in her hair (taalege). 


When the girl has matured, 
Her friends stand next to her (outside the house door, on the street). 


1 This is a reference to a relative, the mother’s brother, who is a possible husband for the 
girl in this kinship system. 


Rain comes on them, 
So her father has a ‘flower tent’ (Auuvin guDhaara) buiot for her. 


Now the girl’s elder brother has a ‘flower tent’ built.... 


Further information on lyrics of sobane songs can be found in the 1972 
Kannada book by Swamy Gauda, Sobane Hadugalu [00000 COO. 


SECOND SONG 
‘Putting-rice’ Song 


Sung by two pairs of women, while the girl is blessed with rice grains put on 
her head. (A towel is put over her head, so that the rice does not mess up 
her hair.) 


Lyrics: 


At Tuppagiri Mallayya Mountain Temple, 
There is a banana garden there. 
Our girl’s life should be good, like that. 


Banana flowers, green banana (QQ00 COU), 
As you are happy, 
So our girl should be happy. 


Coconuts, coconut trees, 

As you are happy, 

So our girl should be happy. 

As the parrots (QQ00000) fly over Baguru, 

Drop mustard seeds on our girl.” 

THIRD SONG 

This song is sung by four women together, as pots of water, called airaNe 
(G0000), are fetched from the river before a wedding. The song is a call for 


the Goddess Gangamma to come to witness the marriage. 


(No translation available.) 


* Local explanation: the word ‘mustard seeds’ is used only for sound or rhyme. The 
reference is to grains of raw rice. 


